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Annomauyus. IlepeBop paccMaTpuBaeTCs aBTOPOM KaK A€SITEAbHOCTb
[0 TIPUHATHUIO pellleHUN. B cTaTbe AaH KpaTKuil 0030p UCCAEAOBaHNII
IepeBOAQa KaK ITpoLjecca 1 HallpaBAEHM B IIePeBOAOBEAEHNM, U3YYaIoIero
MePEeBOAUECKYIO A€STEABHOCTD C TOYKY 3PeHNs IPUHATHS PelleHNIT; ONMCcaHa
CYILIeCTBYIOIasi METOAOAOTHUSI MCCAEAOBAHUI TlepeBoAa KaK Ipoliecca
M TIPEACTABAEH COOCTBEHHBINI METOA IOAYYeHMsI, 00pabOTKM 1 aHaAM3a
AQHHBIX, II03BOASIOIIMIT OIMICATh MEXaHU3MbI IPUHATHS PELIeHNIT Y Pa3HbIX
IIePEeBOAUMKOB.

VccaepoBaHMe SIBASIETCS TTOTIBITKON BBIAGAUTD EAVHMLLY ITePEBOAA U OTIPEACAUTD
ee IIPUPOAY B KaTeropusix Impoliecca MpUHATHSA pelieHMi1. Borpocy noncka
€AVHULIBI [IEPEBOAA TOCBSAILEHBI PA0OTHI MHOTYX OTE€YECTBEHHbIX 1 3aPYOeXKHbIX
Y4EeHBIX, M BO BCEX M3 HUX OHA OTPEAEAsIeTCs T0-pasHoMy. [To MHeHNIo aBTOpA,
NIPUPOAA EAVHULBI TIEPEBOAA 3aBUCUT OT TOIM CTOPOHBI IIEPEBOAUYECKON
AESITEeABHOCTH, KOTOpasi bepeTcs 3a OCHOBY MicCAepoBaTeAeM. PaccmarpuBast
IepeBoA KakK IPOLeCC IMPUHATHS PelleHNI], aBTOP ONPeAEAsieT eAVHULY
rnepeBoAa KaK €AMHUILY MPUHSTUS pelleHus], KOTOPasli COOTBEeTCTBYeT
COBOKYIIHOCTY SA€MEHTOB MICXOAHOTO TE€KCTa, OTHOCUTEAbBHO KOTOPBIX
[IEPEBOAUMKOM IIPUHSTO 00llee OKOHYATEABHOE PeLIeHe.

ITpoBepeHHOE 5KCIIEPMMEHTAABHOE ICCAEAOBAHIE HAIIPABAEHO Ha OIVICAHNIE
Tpolecca IepeBoAd KaK AeSITEABHOCTM IO NPUHATUIO PelleHNIT C TOUYKU
3peHs 9TAIIOB IIPUHATHA PeLleHVIs], TUIIOB PelleHNI] Y BHELIHVIX Y BHYTPEHHUX
orpaHmyeHMi1. Pe3yAbTaThbl sKCIIepMMeHTa IO3BOAVIAY IIPOBECTH CBSI3b MEXAY
€AVHMLel! TTIepeBOAA U STallaMy MPUHATUS IePeBOAYECKOTO PelleHNs,
NIPOAEMOHCTPUPOBATh BaPMAaTUBHOCTD BBIAEAEHMS EAVHULIBI IIEPEBOAQ
Pa3HBIMHU ITepEBOAUYMKAMMY, A TAKXX€ BBIABMHYTDH TE€3JC O TOM, UTO PSIA
NePEBOAUECKIX OLIMOOK MOXKHO OOBSICHUTD HEBEPHBIM BBIOOPOM €AVHMLIbI
nepeBoAa.

Karouesbte c10B8a: TICbMEHHbDIN TIePeBOA, MCCAEAOBAHMS IlepeBOoAa Kak
Ipoliecca, NpoLecC MPUHSATUS peLIeHNI, STalbl IPUHATUS peLIeHUN
B IIEPEBOAE, EAVIHVLIA IPUHSATHYS pellleHNs, EAVHMLIA TIepEeBOAA
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methodology of process-oriented translation studies and also presents her
own method for obtaining, processing and analysing data, which makes
describing decision-making mechanisms of different translators possible.
The article is an attempt to define the unit of translation in terms of the
decision-making process. Numerous translators scholars have tried to establish
the translation unit and all of them came up with a different definition. The
author suggests that the nature of the translation unit depends on the aspect
the researcher takes as a basis. Considering translation as a decision-making
process, author defines the translation unit as a decision-making unit that
corresponds to a group of elements from the source text in relation to which
the translator has made the common final decision.

The article presents the results of an experimental study aimed at describing
the translation process as a decision-making activity in terms of stages
of decision-making, types of decisions, and external and internal constraints.
The results of the experiment made it possible to draw a connection between
the translation unit and the stages of making a translation decision,
to demonstrate the variability different translators have in choosing a translation
unit, and also to come up with a theory that a number of translation errors
can be explained by a poor choice of the translation unit.

Keywords: translation, process-oriented translation studies, decision-making,
decision-making steps in translation, decision-making unit, translation unit

BBepenue

Bonpoc noycka eAVHULIBI IEPEBOAA U OTIPEAEAE-
HUS ee IPUPOABI BXKEH KaK AASI IIPAKTUKYIOLIEro
IIEPEBOAUMKA, TAK U AASI ICCAEAOBATEASL: HECMOTPSL
Ha 9BPYCTUYECKYIO COCTABASIOIIYIO IIEPEBOAYECKO
A€SITEABHOCTH, IPEACTABASIIOIIYIO IIEPEeBOA KaK
HeIpEePBIBHBIN TBOPYECKUI ITOUCK, BOCIPUSITHAE
Ipoliecca nepeBopa KakK IMOCAEAOBATEABHOCTU
AEVICTBUN TIOMOTaeT 00Aee OCO3HAHHO ITOAXOAUTD
K IPUHATUIO NIEPEBOAYECKOTO PELIeHMs U IIPOBO-
AUTb 0OAYMaHHYIO U KaueCTBEHHYIO pedAeKCHIO.

ITonBITKY BBIAEAUTD EAVHULIY IIEPEBOAA TIPEA -
NPVHUMAAVCh MHOTYMY OT€YECTBEHHBIMU TEO-
petuxkamu nepesopa: A. C. bapxypapoBbIM,
A. A. lIsenniepom, A. @. lllupsieBeiM u Ap. I1pu
atoMm A. A. llIBerep oTpuLiaA KaK BO3MOKHOCTb,
TaK 1 HEOOXOAVIMOCTD BBIAEAEHNSI EAVIHULIBI TTepe-
BOAQ, YKa3bIBasl Ha TaKle CBOJICTBA eAVHMULIBI, KaK
MMOCTOSIHCTBO U BO3MOXXHOCTb U3MeEPSATb AUIIb
OAHOPOAHBIE TIPEAMETHI, B TO BpeMs Kak Iepe-
BOA — IIpoLiecc 60A€e CAOXKHBIN, YeM MPOCTO
MIOCAEAOBATEABHOE COEAMHEHME TTOAOOHBIX DAe-
meHTOB. A. C. bapxyAapoB paccMaTpuBaA eAMHU-
LIy IIepeBOAA B KATETOPMSX SI3bIKA U OTIPEAEASIA ee
KaK HaVIMEHBUIYIO SI3bIKOBYIO EAVMHULY ICXOAHOTO
tekcTa (paree — VT), KOTOPOIT MOXXHO HATH CO-
OTBETCTBME B TeKCTe nepeBopa (pasee — I1T)
(Tap6oBckuit 2007, 250). Miccaep0BaTEAb CUHXPOH-
Horo nepeBopa A. @. IllupsieB CBA3bIBAA €AVHULLY
IIPOL[eCCa YCTHOTO IIEPEBOAA C EAVHMLIEN BOCIIPUS-
TUSI pe4eBOT0 COOOIIEH NS, BBIAEASIEMON B TICUXO-
AVIHTBMCTVIKE, I BBEA B IEPEBOAOBEAEHE TEPMUH
«EAVIHMIIA OPMEHTMPOBAaHMI», KOTOPAs COOTBET-

CTBYeT MUH/MaAbHOMY 00'bEMY ICXOAHOTO COO0-
leH!sI, BOCIIpUATHE KOTOPOTO AOCTAaTOYHO AAS
HayaAa CMHXpOoHHOro nepesopa (bapxyaapos 2008;
Tap6osckui 2007; Ulsentep 1988; llupsier 1979).

PaszAnuns B mopXoAax pasHbIX TEOPETUKOB
K BBIAGAEHUIO EAVHMIIBI ITIePEBOAA O0YCAOBAEHBI
TEeM, YTO IIEPEBOA MIPEACTABASIET COOOIT CAOXKHYIO
CUCTEMY, 00'bEAVHSIIOIYIO DAEMEHTBI PA3HON IPU-
POADBL: AMUHTBUCTUYECKOI, KYABTYPHO-UCTOPUIECKON,
repMEHEeBTNYECKO, STUYECKO, KOMMYHUKATVBHO,
nHpOpMaLMOHHOI U APp. MBI OAaraem, 4To mpu-
POAQ eAVHMLIBI ITepeBOAA OYAET 3aBUCETD OT TOTO
9AE€MEHTa CHICTEMbI TIePEBOAUECKON AESTEABHOCTH,
KOTOPBIi OepeTcsi 32 OCHOBY MICCAEAOBATEAEM:
IIpM QHaAU3e IlePeBOAA C TOUKY 3peHU MeXbA3bI-
KOBOT'O COOTBETCTBUS €AVHNILA IIepeBoaa OyAeT
VMIMeTb AMHTBUCTUYECKYIO IIPUPOAY; TIPU BOCIIpUS-
TUU NTepeBOAA KaK MH(OPMALMOHHOIO IpoLecca
eAVIHUILIA IepeBOAQ OYAET OTIPEAEASIThCA B KaTero-
pusx MHGOPMATUKY U T. A. MBI paccMaTpuBaem
NepeBoA Kak MpoLecC NPUHATUS pelleHul U Mo-
AaraeM, 4TO €AVHUILLY ITepeBOAYECKOro IpoLecca
MOYXHO OIIPEAEAUTD B ee CBA3M C IPUHATHEM Tepe-
BOAUECKOTO pellleHNsl.

1. I[TepeBop Kak mpouecc npuHATUA
peleHun

VccaepoBaHuMs epeBoAa Kak Ipoliecca Mpu-
HSITUSI peLeHNI TPEACTABASIIOT COO0II HaTlpaBAeHYe
B [IEPEBOAOBEAEHU, OTKPbITOE B 1967 T. paboToit
«Translation as a decision process» /1. AeBoro —
YeIICKOIO0 TeOopeTHKa IepeBOAA, IIPEACTABUTEAS
Yexun B MeXAyHapOAHOT eaepaLivy IIEPEBOAYMKOB
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M YA€HA PEAKOAAETUH TTEPEBOAUYECKOTO )XYpHaAa
«Babel» (Levy, Althoft, Vidal 2012). ITombrTka Ae-
BOTO CO3AAQTh MOAEAD TEPEBOAYECKOTO Mpoljecca
Ha OCHOBE TEOPUU UTP, TAE TIEPEBOA MPEACTAB-
ASIETCS KaK ITOCA€AOBATEABHOCTb CUTYaLUil BBI-
6opa 13 TIOAsI AAbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB, AAAa
TOAYOK AASI TIOSIBAEHUSI CAMOCTOSITEABHOI'O Ha-
IIPaBAEHSI B HAYKeE O IIepEBOAE, IIPEACTABAEHHOTO
HA CETOAHSIIHUI AeHb pAab0TaMU MHOTMX IIPEUMY-
I[eCTBEHHO €BPOIENCKUX UCCAEAOBATEAEN U 110~
3BOASIIOILIET0 PACCMATPUBATD IIEPEBOA KaK CUCTEMY,
COCTOSIIIYIO U3 TAKMX DAEMEHTOB, KaK 9TaIlbl IIPY-
HSITUS PeIleHNs], TUTIbI PelIeHiT, OTPaHUYEeHUS
u Ap. Kvum otHocsarcs pabotsr B. Buabcca, A. Aap-
Buuia, A. B. En6aesoi, A. O. Ymakoson (En6aesa
2018; Yimakosa 2020; Darwish 2008; Wilss 1994).

MccaepoBanie iepeBopa ¢ TOUKY 3pEHUS TIPU-
HSTUSI pelleHU HOCUT MEXAUCLUIIAMHAPHBII
XapakTep U MPEATIOAAraeT UCIOAb30BaHUe B Iepe-
BOAOBEAEHIUI MOHITUITHO-KATErOPMAABHOTO U Me-
TOAOAOTMYECKOrO aIlliapaTra TeOPUU MPUHITUS
pelIeHus 1 ICUXOAOrMK. Teopust IPUHATHS pelie-
HUI — HalpaBAeHUe, U3HAYAABHO TIPU3BAHHOE
peuiatb IpOOAEMBI OPraHM3aLMOHHOTO YIIpaBAe-
HUS, — B HaCTOsIIee BpeMs TIPEACTABASIET COOOIT
CMEe)XXHO€ HallpaBAEeHME AASI MHOTVIX T'YMaHUTapHBIX
HayK. AAsI U3y4eHMsI MEXaHM3MOB IIPUHATHS pelile-
HUS TEOPUST IEPEBOAA 3aMIMCTBOBAAA U3 Hee TaKue
MOHATUS, KaK LIeAb pelleHNsT; 3apa4a; mpobaema;
CYOBEKT pellIeHNs]; AULIO, IPVMHUMAlOlIee pelleHye;
AAbTEPHATUBHBI BapuaHT (aAbTepPHATUBA); aTPU-
OyThI aAbTEPHATVIB; BO3MO>KHBIE 1 pEaAM3YIOIIeCs]
MICXOADI; ONITYMAaABHOE PelleHNe; a TAK)Ke TaKue
Kamezopuu, KaK IPUeMAEMOCTb U IIPEATTOYTUTEAD-
HOCTb UCXOAQ. Teopust IPUHATHS peIIeHUI BHOCUT
3HAYUTEABHBIV BKAAA B OITMCAHME POLIeCCa IPUHSI-
TUSI PEIIEHNU B TEPEBOAE, OAHAKO PacCMATPUBAET
cy0beKTa — ImepeBOAUMKA — KaK AULIO, 00Aapatolee
HEOrPaHMYEHHO PAl[MOHAABHOCTDIO. [IcxoAOT s
B CBOIO OY€PeAb MI03BOASIET MIOCTaBUTD B POKYC
BHEPALMOHAABHYIO COCTABASIIOLIYI0O AMMHOCTY Iepe-
BOAUMKA, TOMOTas TAy0>Ke ICCAEAOBAaTb BapuaTuB-
HOCTb B MPUHSITUU MTEPEBOAUECKOTO pelleHUs
B 3aBUCHMOCTY OT MHTEAAEKTYaAbHO-AMYHOCTHBIX
0COOEHHOCTEN KOHKPETHOTO ITEPEBOAUMKA.

C TOYKM 3peHUs IPUHSITUS PeLIeHNIT TIEPEBOA
IPEACTaBASIET COOO CUCTEMY, COCTOSILIYIO U3 CAe-
AYIOLIVX 9AEMEHTOB: AULIO0, IPUHMMAIOILEE PellieHe
(repeBOAUMK), STAIbI IPUHSATUSA PEIIEeHUs], TUIIHI
peleHmn, eAVHUIIA TIPUHSTUS PElleHls], BHELTHIE
Y BHYTpEHHME OTpaHUYeHNs], KpUTEPUM BbIOOpa
AAbTEPHATUBHBIX BAPMAHTOB. XapaKTep B3aUMO-
AEVICTBUS AQHHOM CCTEMBI BapbUPYeTCs B 3aBU-
CUMOCTH OT MTEPEBOAUMKA.

ITpuHsTHE K&KAOTO IIEPEBOAUECKOTO PeleHNs
IPEACTABAsIET COOOI IIPOLIECC, BKAIOYAKOLINIT CAe-

AyIOIMe 3Tanbl NpUHATHS peuteHus (Boroikas
2017, 11; 2018, 854):
1) BbIsIBAEHUME TIPOOAEMBI;
2) onucaHue, MPOsICHEHVE CTPYKTYPbI IPO0-
A€MBbl;
3) c6op nubopmarmu;
4) pasMBbIIIAEHNS O BBIOODE MIOAXOAQ K pellie-
HUIO TPOOAEMBI;
5) MOMCK aAbTE€PHATUBHBIX BAPUAHTOB;
6) MOMEHT BbIOOPA;
7) MOBeA€eHMe IT0CA€ MOMEHTa BbhIbopa: co-
MHEHIUE;
8) moBeaeHMe TOCAE MOMEHTA BbIOOpa: OTKa3
OT CTapbIX aAbTEPHATHUB;
9) moBeAeHIEe IOCAE€ MOMEHTA BBIOOPA: IIOMCK
HOBBIX AABTEPHATUB;
10) noBepeHMe ocae MOMEHTA BbIOOpA: BO3-
BpalljeHVie K CTAPOMY PeLIeHNIO;
11) noBepeHNe TOCA€ MOMEHTA BbIOOpa: NMpU-
HSTIE HOBOTO PelleHMs];
12) noBeaeHMe mocae MOMeHTa BbIOOpa: OTKa3
OT IPUHSITUS PeLIeHNsT;
13) peleHne BepHYTHCS K HAYAAY IIPEAAOXKEHS,
HauaTb HOBBIM MOMCK.

[TpuBeaA€eHHAs TOCAEAOBATEABHOCTb STAIlOB
IPUHSITYST PELeHNs IIPEACTABASIET OO0V paciin-
PEHHYI0 HAMU [IOCAEAOBATEABHOCTb KAACCHUKALIN
peutenuit O. CBeHcona (Svenson 1996, 253). Ona
He HOCUT CTPOTOr0 XapaKTepa; pelieHne MOKET
COCTOSITh KaK 113 OAHOT'O 3TaIla, TaK ¥ U3 3HAYUTEAD-
HOTO MX KoAudvecTBa. boAee TOro, B moBeaeHUn
Pa3HBIX IEPEBOAYMKOB OTHOCUTEABHO OAHOI M TOM
Ke TIePeBOAUECKOIT IPOOAEMbBI HAOAIOAQETCS Bapua-
TUBHOCTbD, BBIPQKAIOIIASICSI B TOM YMCAE B TOM, YTO
pasHbIe IEPEBOAUMKI MOTYT IPMHUMATD pelleHle
OTHOCUTEABHO OAHOII IIPOOAEMBI, IPOXOAS Yepe3
pasHoe KoAanuecTBo aTanoB (Boroukas 2018, 854).

2. MeTOAOAOTUST UICCACAOBAHUI
nepeBoAa Kak mpouecca

2.1. Memooorozus nory4eHus 0aHHbLX

/I3y4eHue niepeBoAa C TOUKM 3pEHMSI MEXAHU3-
MOB NIPUHSATHUS peLeHNIT IBASIETCS YacTbio O0Aee
IIVMPOKOTO HAIIPAaBAEHUSI — MCCAEAOBAHUI Tepe-
BOAAQ Kak ITpoljecca (aHTA. — process-oriented
translation studies), KOTOpoe HaIlIpaBAEHO Ha OTK-
CaHye BHYTPEHHEN CTOPOHBI IIPoliecca MepeBoAa,
a MIMEHHO y4acTMsI TaKuX ICUXMYECKUX Mpoliec-
COB, KaK MMaMsTh, IPUHSATUE PELIEHNI, MbIILAE-
HUe, BOCIIpUSTHE, TIOHMMaHKe, O0y4YeHre U Ap.,
B OCYILECTBAEHUN TIEPEBOAUYECKON AESITEABHOCTHU
(Borouxkas 2019, 5).

MeToAOAOTHS TAKUX UICCAEAOBAHUIT OCAOKHEHA
TEM, YTO BMECTO HEIIOCPEACTBEHHOIO0 00beKTa
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MCCAEAOBAHUSI — IepeBOAa Kak Ipolecca —
MICCAEAOBATEAY BBIHY)KAEHBI IMETD A€AO IPEVMY-
IIIeCTBEHHO C IIepeBOAOM Kak pesyAabraToM. Vc-
IIOAb3YEMBIE B MICCAEAOBAHMSX ITIEPEBOAYECKOTO
npouecca KomibioTepHble nmporpammsl (Translog,
Camtasia 1 Ap.) TO3BOASIIOT PUKCUPOBATh AUILID
BHEIIIHIOIO CTOPOHY IIEPeBOAUECKOTO IIpoLjecca —
AEVICTBYSI, TPOUCXOASILVE HA DKPaHe KOMIIbIOTEpa.
MeTop «MBICAY BCAYX» (aHTA. — think aloud), 3a-
KAIOYAIOIMIICS, KaK CAEAYET 3 Ha3BaHUS, B Bep-
OaAu3aLU IEPEBOAYMKOM BCEX MBICAEI, COTIPOBO-
SKAQIOLIVIX IIPOLIECC TIEPEBOAQ, TIOMOTAET YaCTUIHO
IIPOHMKHYTb BO «BHYTPEHHIOIO ITIEPEBOAYECKYIO
KYXHIO», OAHAKO MICKa’KaeT XOA OCYL€CTBAEHUS
AESTEABHOCTH, TIPEATIOAATAIONIEN UCIIOAB30BaHE
TOABKO IMMCbMEHHOTO KaHaaa (Séguinot 1996, 80).
B cBs13M € 3TUM AASL OTIMICaHUS TIEPEBOAA C TOUKU
3peHUsI IPUHSTUS pellieHniT HaMu ObIA paspaboTaH
U IpPUMeHeH Memo0 NUCbMEHHOLL BepOarusayul,
COCTOSIIINI B MUCbMEHHOM ITPOTOKOAVPOBAHUM
MBICAE€I1, COTIPOBOKAAIOINX IIPOLIECC TIEPEBOAQ,
OAHOBpEMEHHO C HabopoM TeKcTa nepeBoaa. [pu-
Mep MPOTOKOAA ITPEACTABAEH HITKe:

Kak nepesecmu cité? Iopodok, eopoo? HasepHoe,
Ay4use 20p000K, MAK KAK OH ONUCHIBAENICS YPOOAU-
BbIM, MO €CMb USHAYAADHO COOEPIHUMCA HOMKA
npenebpemerus. Ho s pewsura nepecmpaxosamocs
U NOCMOMpenb B UHINEPHEMe, Y10 Je MO 3a «20-
PO00K». BoLsicHUAG, 4IMO 310 BMOPOLL KPYNHEeUUUL
20p00 Arxmupa. Aa, 20p00KOM €20 He HA30BeUlb.
OxoHuameAbHbLLL BApUaAHm nepeBooa:

Cmoum npusnamb, 4mo 20po0 cam no cede ypoorus.

2.2, Memodorozus obpabomxku
U AHAAU3A OAHHDLX

Kax BMAHO U3 IPUBEAEHHOTO BBILIE IPUMEPA,
MVCbMEHHBIE TPOTOKOABI TTEPEBOAUNKOB TIPEA-
CTaBASIIOT CO0O0J HECTPYKTYPUPOBAHHBIN ITOTOK
MBICAU, 00AQAQIOIIIUY KPallHEe HUBKOW CTENeHbIO
OIepalIOHHON IPUTOAHOCTU. AASI BO3MOYKHOCTHU
AOKa3aTeAbHOTO Y HENPOTUBOPEUNBOTO UCIIOAD-
30BaHMsI TaKMX AQHHBIX TpeOyeTcs cCrelyasbHas
METOAOAOTUS VIX 00PaOOTKU U MOCAEAYIOIIETO
anaam3sa (Boroukast 2018, 854). ITpeararaemast HamMmu
METOAOAOTHUSI pabOThI C AQHHBIMIU ITMCbMEHHBIX
MPOTOKOAOB TIEPEBOAUMKOB IPEACTABASIET COOOIT
CAEAYIOIIUI AATOPUTM AEVICTBUIL:

1. T cermeHTHpYyeTCs HA MUHIMAAbHbBIE €AU-
HUI[bI, KOTOPBIM MOYKET OBITh HAIAEH SKBUBAAEHT
B s3pike mepeBoaa. XK.-T1. Bune u JK. Aapbeabne
MIPEAAATAIOT PACCMATPUBATh B KaUECTBE €AVHMUILI
NepeBOAA A3bIKOBbIE €AVHNLIbI, COOTBETCTBYIOLIE
€AVIHNL[E MBICAY — (PYHKLMIOHAAbHbIE, CEMaHTH-
4yecKue, AMaAeKTU4ecKue, mpocopndeckue (Vinay,
Darbelnet 1995, 22). Vicrioab3yembiit HaMy paboumit

TEPMUH AASL 0003HAYEHUS TAKUX EAUHUI] — «CMBIC-
AoBast eanHnia» (Aaaee — CE). Hiuke mpuBepen
npumep cermeHtauuu VT Ha CE:

L. Les curieux (1) événements (2) qui (3) font (4)
le sujet (5) de cette (6) chronique (7) se sont produits
(8) en 194., (9) a Oran (10).

II. De lavis (1) général (2), ils (3) n'y (4) étaient
pas (5) a leur (6) place (7), sortant (8) un peu (9)
de l'ordinaire (10) <...>

2. B mpoToKoAe BBIAEASIIOTCSI MUHUMAaABHBIE
omepaLyy, COOTBETCTBYIOII/E OAHOMY 3TaIly IIpU-
HSITUSI peLleHNs].

3. OmnpeaeAsieTCsl COOTBETCTBIUE KaXKAOU OIle-
paLuy ONpeA€A€HHOMY 3TaIly IPUHSITUS pelleHys.

4. Aast kaskpa011 CE ITOACUNUTHIBAETCS KOAUYECTBO
DTAIOB IIPUHSATUS PELIEHMS.

3. DKcnepuMeHTaAbHOE ICCAEAOBAHME
GYHKIMOHMPOBAHMS eAMHUIIBI TEPEBOAQ
B Mpoliecce mepeBopa

Pe3yAbTaThI IPOBEAEHHOTI'O HAMY SKCIIEPUMEH-
TAABHOTO VMICCAEAOBAHMSI TIO3BOASIIOT TOBOPUTH
O CYLL|eCTBOBaHMM CBSI3M MEXKAY IT€PEBOAUECKUMU
PeLIeHNMY 11 eAVHULIEN TTEPEBOAQ, & TAK)KE CAEAATD
BBIBOA 00 I3MEHYMBOM XapaKTepe eAVHULIbI ITepe-
BOAQ: Ha MPOTSKEHMN ITEPEBOAA €€ 00'bEM MOXKET
MEHSTBCS, 2 B OKOHYATEABHOM BUAE OHA MOKET
MPOSIBASITBCSI TOABKO B OKOHYATEABHOM pPeLIeHUN
MEePEBOAUMKA.

B npoBeA€HHOM HaMU 9KCIIEPUMEHTE MPUHIAU
y4dacTtue 11 nmepeBOAUYMKOB, MM€EHa KOTOPBIX 3a-
¢ poBanbl AaTuHcKuMY OykBamu A—K. B kaue-
CTBE 3aAaHVsI IIEPEBOAYMKAM OBIA IIPEAAOXKEH
nepeBoA OTpbIBKa 13 pomaHa A. Kamio «Hyma»
(Camus 1972) c ppaH1y3CKOro sI3bIKa Ha PyCCKMUIA,
IV BBITOAHEHVY KOTOPOTO EPEBOAYVKY AOASKHBI
OBbIAY OAHOBPEMEHHO C HAOOPOM TEKCTa ITePEBOAQ
NUCbMEHHO (PUKCUPOBATh BCE MbBICAU, COMPOBO-
XAarole rmporecc nepeBopa. CermeHTaLys AQH-
Horo otpbeiBKa Ha CE mpuBeaeHa Hioke:

L. Les curieux (1) événements (2) qui (3) font (4)
le sujet (5) de cette (6) chronique (7) se sont produits
(8) en 194., (9) a Oran (10).

II. De lavis (1) général (2), ils (3) n'y (4) étaient
pas (5) a leur (6) place (7), sortant (8) un peu (9)
de l'ordinaire (10).

III. A premiére (1) vue (2), Oran (3) est (4), en effet
(5), une ville (6) ordinaire (7) et rien (8) de plus (9)
qu'une préfecture (10) frangaise (11) de la cote (12)
algérienne (13).

IV. La cité (1) elle-méme (2), on doit (3) 'avouer (4),
est (5) laide (6).
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V. D’aspect (1) tranquille (2), il faut (3) quelque (4)
temps (5) pour (6) apercevoir (7) ce qui (8) la (9) rend
(10) diftérente (11) de tant (12) d’autres (13) villes
(14) commercantes (15), sous (16) toutes (17) les
latitudes (18).

VI. Comment (1) faire (2) imaginer (3), par exemple
(4), une ville (5) sans (6) pigeons (7), sans (8) arbres
(9) et sans (10) jardins (11), ot (12) 'on (13) ne ren-
contre (14) ni battements (15) d’ailes (16) ni froisse-
ments (17) de feuilles (18), un lieu (19) neutre (20)
pour (21) tout (22) dire (23)?

VIL Le changement (1) des saisons (2) ne sy (3) lit
(4) que (5) dans (6) le ciel (7).

VIIL. Le printemps (1) s'annonce (2) seulement (3)
par (4) la qualité (5) de l'air (6) ou (7) par (8) les
corbeilles (9) de fleurs (10) que (11) de petits ven-
deurs (12) rameénent (13) des banlieues (14); c’est
(15) un printemps (16) qu (17)’on (18) vend (19) sur
(20) les marchés (21).

IX. Pendant (1) I'été, (2) le soleil (3) incendie (4) les
maisons (5) trop (6) seches (7) et couvre (8) les murs
(9) d’'une cendre (10) grise (11); on (12) ne peut plus

(13) vivre (14) alors (15) que (16) dans (17) 'ombre
(18) des volets (19) clos (20).

X. En automne (1), c’est (2), au contraire (3), un déluge
(4) de boue (5).

XI. Les beaux (1) jours (2) viennent (3) seulement (4)
en hiver (5).

<.o>

XIIL Les désirs (1) des plus (2) jeunes (3) sont (3.1)
violents (4) et brefs (5), tandis que (6) les vices (7)
des plus (8) agés (9) ne dépassent pas (10) (11) les
associations (12) de boulomanes (13), les banquets
(14) des amicales (15) et les cercles (16) ot (17) 'on
(18) joue (19) gros (20) jeu (21) sur (22) le hasard (23)
des cartes (24).

I. B mpotiecce nepeBoaa riepeBOAUMKY He BCETAA
IPUMHVMAIOT PelleH)sI OTHOCUTEABHO TOABKO OAHOI
CE. IHorAa OKOHYAaTEABHOE PellleHre MOKET 00'b-
eanHATb rpynmy CE. O6parum BHUMaHue Ha TaOAM-
bl 1 1 2, B KOTOPBIX CXEMATUYECKY ITPEACTABAEHO
ToBeAeHle TepeBoAuMKOB A 1 B mpu nepeBope
npepro>xenus XIL

Ta0a. 1. IToBeaeHue IiepeBoAYMKA A TIPU IepeBoAe IpepAoKeHyst X1I

Ne CE DTanbl NPUHATUS PelIeHs KoaAuyectBo 3Tanos
1 1,5,8,6,3,6 6
2 6,1,8,911
3
4 6 1
5 1,56 3
6 6 1
7 6 1
8 1,6 2
9

10 1,6 2
11
12 6 1
13 1,3,6 3
14 1,2,5,6,9 5
15 6 1
16 1,2,5,6,7 5
17 6 1
18 6 1
19 1,2,4,3,5,12, 10
20 1,2,6,7
21
22
23
24
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Table 1. Translator A’s behaviour while translating the sentence XII

Unit Decision-making steps Number of steps
1 (1,58,6,3,6 6
2 16,1,8,9,11
3
4 |6 1
5 |L,56 3
6 |6 1
7 |6 1
8 |1,6 2
9

10 |1,6 2
11

12 |6 1
13 |1,3,6 3
14 |1,2,5,6,9 5
15 |6 1
16 |1,2,5,6,7 5
17 |6 1
18 |6 1
19 |1,2,4,3,5,12, 10

20 [1,2,6,7

21

22

23

24

Taba. 2. [ToBeaeHue niepeBoaunKa B npu nepeBoae npepaoxenust X1I
Ne CE OTanbl NPUHATHSA PelIeHns KoanuectBo saTanos

1 |6 1

2 16,7,9,6 4

3

4 |6 1

5 16,7,9,11 4

6 16,2811 4

7 |6 1

8 |6 11 3

9 |6

10 |6,7,9,8,11,11 6

11 |6

12 |6 7,9,6 6

13 |1,3

14 16,7,9,11 4

15

16 |6,1,4 3
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Taba. 2. [Tpodorwerue

Ne CE DTanbl NPUHATUS pelIeHns

KoAnvecTBO sTanoB

17 |6,7,9
18
19
20
21

3

22*% 16,11
24

23* 16,1,4,7,4,9, 11

Table 2. Translator B’s behaviour while translating the sentence XII

Unit Decision-making steps Number of steps
1 |6
2 16,7,9,6 4
3
4 |6 1
5 16,7,9,11 4
6 |62811 4
7 |6 1
8 |6 11 3
9 |6

10 (6,7,9,8,11,11 6

11 |6

12 |6 7,9,6 6

13 |1,3

14 |6,7,9,11 4

15

16 |(6,1,4

17 16,7,9 3

18

19

20

21

22* 6,11 2

24

23* 16,1,4,7,4,9,11 7

B tabanmax aas xkaxxpon CE mokasaHo, Kakue
ATambl MPUHATUS PELIEHUS U CKOABKO ITPOXOAUA
MEPEBOAUNK AO MMPUHATHSI OKOHYATEABHOTO pelile-
Hus1. CE uau rpynny CE, 06bearHeHHYI0 001yM
OKOHYATEABHBIM pellleHMEM, MbI OTIPEAEASIEM KaK
edunuyy npunsmus peuieHus (pasee — EITP).

ITop ETIP HeAb3ss moOHMMAaTh MUHUMAABHBINI
¢dparment I1T, nsHauaAbHO U3OUpaeMblil Tiepe-
BOAUMKOM AASI IEPEBOAQ, IIOCKOADBKY B IIpoLiecce

nepesopa K opHoyt CE uau x rpynne CE moryr
Ao6aBasiTees apyrue CE. Takum obpasom, EITTP
HauMHaeT GOpMMPOBATHCS B IPOLIECCE MBICAUTEAD-
HOJ AesITEeABHOCTM II€PEeBOAUMKA IO MPUHATUIO
pelleHnit, ee 00beM MOXKET MEHATBHCS, @ B OKOHYA-
TEABHOM BMA€ OHA IPOSIBASIETCSI B (pMHAABHOM
pemenny. CooTBeTCTBEHHO, onmucbiBath EINP cae-
AyeT B KaTeropusx pe3yAbTaTa, a He Ipoliecca.
B TakoMm cayuae, paccMarpuBasi epeBoA Kak IIpoLiecc

12 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-6-15
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NIPUHSATHUS PelLIeHNil, eAUHHUITY 3TOro Ipolecca
MO>KHO OIIPEAEAUTDb KaK pe3yAbTaT eAMHUYHOIO
NPUHSTOTO pelleHNs], TO eCTb eOUHUUA NepeBoOd
u ecmbv eOUHUYUA NpuHamus peuteHus. Ilpu aTom
MBI, pa3yMeeTcsl, AOIIyCKaeM, YTO 3TO AUIIb OAHO
113 BO3MOJKHBIX IIPOSIBAEHUIT €AVHMLIBI TIEPEBOAA.

JKupnbIM B TabAMLax 1 1 2 BBIAE€AEHBI TPYIIIIbI
CE, o6bepVHEHHbBIE OOLIMIM OKOHYATEABHBIM pe-
weHueM. B nporokoae nepesopunka A CE, u CE,,
CE8 u CEQ, CE10 n CE,, a Takxke CElg, CEZO, CE,,
CE,, CEB u CE,, cootserctBytor EIP,, El'[P7, EHPS,
ETIP, . Takum 06paszom, y mepeBoauMKa A OKOHYA-
TeAbHOe pelleHyne NpMHATO AAsl 16 rpynn CE.
B npotoxoae nepeBopunka B okoH4aTeAbHOE pe-
meHue npuHATO AA4 15 rpynn CE. D10 o3Hauaer,
YTO B IIEPEBOAE AHAAMBVPYEMOI'O IIPEAAOKEHNS
IIepEeBOAUMKOM A MO’KHO BBIAEAUTDH 16 eAMHUI]
IIepPEeBOAQ, A B €r0 IlepeBOAe NTepeBoAUMKoM B — 15.

I1. B popmMupoBaHuY eAVHULIBI IIEPEBOAQ Y Pa3-
HbIX [IEPEBOAUMKOB HAOAIOAQETCSI BAPUATUBHOCTb.
B tabaune 3 mpeactaBaens rpymmnsl CE, paccma-

TpuBaeMble nepeBopunkamu D, G, H mpu nepeBoae
npearokennit [-XI B Komnaexce u popmupyroiive
oaHy EITP (nan eauHMLly epeBoAQ).

B HekoTOpbIX cAyyasax y nepeBopunkos D, G, H
KOMIIAEKCHBIE EAVHULIbI IEPEBOAQ, T. €. COCTOSIIL /e
u3 ABYx 1 60Aee CE, cOBIapQioT (BBIAEAEHO KMPHBIM),
OAHAKO B LIEAOM VX COCTaB U 00'beM CYIIeCTBEHHO
pa3AMYAETCS B 3aBUCUMOCTY OT IIEPEBOAUMKA.

III. HekoTopble OMWMOKY IpY ITEPEBOAE MOTYT
OBITb OOBSICHEHBI HEBEPHBIM BBIOOPOM €AVHUIIBI
nepeBopa. Paccmorpum npepsoxerue VI v obparum
BHMMaHM€ Ha ero IepeBop nepeBopurkom H:

B0O3MOKHO AM IIPEACTABUTb TOPOA Oe3 roaybert,
0e3 pepeBbeB U 0e3 CAAOB, TA€ TSDKEAO YCABIIIATD
3BYK B3MaXOB KPBIABEB VAU LTy PILIAHNSI AVCTBbL, UAK
0e3 HENTPAABHON TEPPUTOPUN, 20€ MOWHO NO20BO-
pumb 060 BceMm.

OpaHly3CcKOoe BbIpa)keHMe «pour tout dire»
(CE,,_,,) COOTBETCTBYET B PyCCKOM SI3bIKE BBIPXKEHMIO
«ECAM YECTHO», «IIO IIPABAE TOBOPsI», 2 B AQHHOM

TabA. 3. KoMIiaeKkcHbIe eAVHULIBI TIEPEBOAQ, BbiAeAeHHbIe TiepeBopunkamu G, D, H npu nepeBoae npepaoskennit [-X1

Ne mpeaAOKeHUsT IlepeBopuuk G ITepeBopuux D IlepeBopunk H
I 3-5 3-5 1-2,5-7
11 1-2, 3-7, 8-10 1-2,3-7,8-10 1-2,4-7
111 - 8-9 1-2,12-13
IV - - -
\Y 1-2,3-5 1-2 1-5,12-13,14-15,16-18
VI 15-16,21-23 14-18, 19-20 1-3, 15-16, 17-18, 19-20
VII - - 1-2
VIII 5-10 12-14, 16-21 5-6,9-10
IX 19-20 - 10-11, 19-20
X 4-5 - -
XI 1-2 - 1-2

Table 3. Complex translation units chosen by translators G, D, H while translating sentences I-XI

Sentence Translator G Translator D Translator H
I 3-5 3-5 1-2,5-7
II 1-2,3-7, 8-10 1-2,3-7,8-10 1-2,4-7
III - 8-9 1-2,12-13
v - - -
A% 1-2,3-5 1-2 1-5,12-13, 14-15, 16-18
VI 15-16,21-23 14-18, 19-20 1-3,15-16,17-18, 19-20
Vil - - 1-2
VIII 5-10 12-14, 16-21 5-6,9-10
IX 19-20 - 10-11, 19-20
X 4-5 - -
XI 1-2 - 1-2
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KOHTEKCTE MOXKET OBbITh IIEPEBEAEHO KaK «B LIEAOM»,
«B 00111eM». CMBICAOBYIO OLIMOKY, AOTYIEHHYIO
nepeBopunkom H npu nepesope CE, ., MOXHO
OOBACHUTD C TOUKU 3PeHMsI IPUHATHS pelleHNIA.
VIrHOpUPYsI KOHTEKCT, IIEPEBOAYMK He PACCMATPU-
BaeT paHHble CE B KOMIIAEKCE, KaK 9TO CAEAAAU
OCTaAbHbIE IEPEBOAUMKI, B PE3YABTATE YEro OKOH-
yaTeAbHOE pellleHle OKa3bIBAeTCs OIIMOOYHBIM.

3aKAYeHe

Taxum 06pa3om, Ipy pacCMOTPEHNY IIePEBOAA
C TOYKU 3PpEHUA IIPUHATUS pe].l.[e]-[]/[];[ eAVHUILIA
IIepeBOAQ MOXKET OBITh OIpPeAeAeHa KaK eAMHMLA

MPUHSTUS pellleHNs, KOTOpasi COOTBETCTBYET
COBOKYITHOCTU 9A€MEHTOB MCXOAHOI'O TEKCTA,
OTHOCUTEABHO KOTOPBIX TEPEBOAUYMKOM IIPUHSTO
ob1jee okoH4YaTeAbHOe peuieHne. O0beM eANHULIbI
IIepeBOAQ BapbUPYETCs Y Pas3HbIX IEPEBOAUMKOB.
[TpOTOKOABI TEPEBOAYMKOB IMOKa3bIBAKOT, YTO
B IIPOL{eCCe MPUHSTHSI PELIeHNUI COCTAB eAVHULIbI
IlepeBoAa MOXKeT MeHSIThCsL. Boaee Toro, MmexaHus-
MBI BBIA€AEHMSI EAVHULIBI TIEPEBOAQ BAPbUPYIOTCS
OT IePEBOAYMKA K IIePeBOAUMKY. HexoTopbie onmnbd-
KU, AOIIYCKaeMble IpU [ePEBOAE, MOTYT OBITh
OOBSICHEHBI C TOYKYU 3PEHMsI TIPUHSTUS PeLIeHn
1 00YCAOBAEHBI HEBEPHBIM BBIOOPOM €AMHUILIBI
epeBoAQ.

CoxkpameHus

ETIP — epvHMIIA IPUHATUA PelleHNsT
VT — UCXOAHBIN TEKCT

ITT — TekcT nmepeBopa

CE — cmbicAOBas epAuHUIIA
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